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1 En uges ferie


”Hvor er kortet?” sagde Julian. ”Er det det, du har dér, Georg? Godt! Nå – hvor skal vi så folde det ud?”
”På gulvet,” sagde Anne. ”Det er altid lettest at læse et kort, når man ligger på gulvet. Jeg skubber lige bordet til side.”
”Ja, men vær lige forsigtig,” sagde Georg. ”Far er inde på sit kontor, og I kan vel godt huske, hvad der skete, dengang der var én, der fik væltet bordet helt!”
De grinede alle sammen. Georgs far kom tit trampende ud fra sit kontor, hvis der lød høj larm, når han arbejdede.
Bordet blev skubbet til side, og det store kort blev foldet ud og bredt ud på gulvet. Tim blev overrasket over at se de fire børn knæle ned rundt om kortet og gøede, for han gik ud fra, at det måtte være en eller anden ny leg.
”Ti stille, Tim!” sagde Dick. ”Du har allerede fået ballade en gang her til morgen, fordi du larmede. Og hold op med at børste mig i ansigtet med halen.”
”Vuf,” sagde Tim og lagde sig tungt ned på kortet.
”Rejs dig op,” sagde Dick. ”Er du ikke klar over, at vi har travlt? Vi skal afmærke vores rute til Billycock-bakken …”
”Billycock-bakken – hvor er det bare et sødt navn!” sagde Anne. ”Er det der, vi skal hen?”
”Ja,” sagde Julian, mens han granskede kortet. ”Den ligger i nærheden af nogle huler, vi gerne vil se – og der er en sommerfuglefarm i nærheden, og ...”
”En sommerfuglefarm?” sagde Georg overrasket. ”Hvad i alverden er det?”
”Det er lige nøjagtig, hvad det lyder til!” sagde Dick. ”En farm med sommerfugle! Toby, som er en af vores venner på skolen, har fortalt mig om den. Han bor lige i nærheden af den, og han siger, det er et vildt spændende sted – de fremavler sommerfugle og også natsværmere og sælger dem til samlere.”
”Gør de virkelig det?” sagde Anne. ”Der var engang, hvor jeg godt kunne lide at have sommerfuglelarver og se, hvad de blev til – det var helt magisk at se en smuk sommerfugl eller natsværmer kravle ud af puppen. Men en farm med dem – kan vi virkelig komme ind og se den?”
”Ja-ja! Toby siger, at de mænd, der har den, rigtig gerne vil vise folk rundt,” sagde Julian. ”Billycock-bakken er åbenbart også et godt sted at finde sjældne sommerfugle – det er derfor, de har lagt deres farm der. De farer rundt med net halvdelen af tiden, og om natten går de på natsværmerjagt.”
”Det lyder megaspændende,” sagde Dick. ”Altså, med huler, vi skal se, og en sommerfuglefarm og Toby, der skal besøges, og ...”
”Og simpelthen bare os fem samlet igen til en uges ferie fyldt med solskin!” sagde Georg og gav Tim et pludseligt dask af bare glæde. ”Hurra for ferie og for, at vores to skoler heldigvis havde en uges ferie på samme tid!”
De fire børn lå på gulvet og kiggede med stor interesse på kortet, mens de fulgte en rute med fingrene. Mens de lå der og afmærkede ruten, lød der en vred lyd fra kontoret, hvor Georgs far arbejdede.
”Hvem er det, der har ryddet op på mit skrivebord? Hvor er de papirer, jeg lagde her? Fanny, Fanny – kom her!”
”Han vil have fat i mor – jeg henter hende lige,” sagde Georg. ”Nej, det kan jeg da ikke – hun er i byen og handle.”
”Hvorfor kan folk ikke lade mine papirer ligge i fred?” lød hendes fars stemme igen. ”Fanny! FANNY!”
Så fløj døren til kontoret op, og onkel Quentin kom marcherende ud, mens han mumlede for sig selv. Han opdagede ikke de fire børn på gulvet og faldt over dem, så lang han var. Tim gøede muntert og sprang hen mod ham i den tro, at Georgs far for en gangs skyld rent faktisk legede med dem!
”Åårh!” sagde Georg, da hendes fars hånd landede lige i hendes ansigt. ”Lad være! Hvad har du gang i, far?”
”Onkel Quentin – undskyld, du faldt over os!” sagde Julian. ”Klap i, Tim – det er ikke en leg!”
Julian hjalp sin onkel op og ventede på, at han skulle eksplodere. Hans onkel børstede sig og gloede olmt på Julian. ”Skal I absolut ligge og flyde på gulvet? Ned, Tim! Hvor er din mor, Georg? Rejs jer dog for himlens skyld op! Hvor er Joanna? Hvis hun har ryddet op på mit skrivebord igen, så fyrer jeg hende!”
Kokkepigen Joanna dukkede op i døråbningen, mens hun tørrede sine melede hænder i sit forklæde.
”Hvad i alverden er det for et spektakel?” begyndte hun. ”Åh, undskyld – jeg vidste ikke, det var dig. Jeg ...”
”Joanna, har du ryddet op på mit skrivebord igen?” brølede Georgs far.
”Nej! Er der noget, der er blevet væk for dig? Skidt med det, jeg kommer med ind og finder det,” sagde Joanna, der var så vant til hans opførsel. ”Saml det kort op, I fire – og stil bordet på plads. Hold op med at gø, Tim. Georg, tag ham med ud, ellers går din far amok.”
”Han er bare oppe at køre, fordi vi er samlet alle sammen igen,” sagde Georg og tog Tim med ud i haven. De andre fulgte efter. Julian foldede grinende kortet sammen på vejen.
”Vi burde få onkel Quentin med i et teaterstykke,” sagde Dick. ”Han ville få stående bifald! Nå – men har vi styr på ruten, Julian? Og hvornår tager vi af sted?”
”Der kommer mor,” sagde Georg, da der dukkede en person med en kurv op ved havelågen.
Julian løb hen for at åbne havelågen. Han holdt meget af sin søde tante med det rare ansigt. Hun sendte et smil rundt til alle børnene.
”Nå – har I fundet ud af, hvor I skal hen, og hvad I skal have med? I kan sove udenfor i det dejlige vejr – sikke dog en dejlig ferie, det bliver!”
”Ja,” sagde Julian og tog sin tantes kurv for at bære den indenfor. ”Vi tager til Billycock-bakken, og eftersom vores kammerat Toby bor for foden af bakken og lige ved siden af Billycock-gården, så låner han os alt det campingudstyr, vi har brug for.”
”Så vi behøver ikke at læsse cyklerne med telte og liggeunderlag og alt muligt,” sagde Dick.
”Det var da dejligt!” sagde hans tante. ”Hvad med mad? Det kan I vel få på Tobys gård?”
”Helt sikkert! Men vi spiser selvfølgelig ikke der,” sagde Julian. ”Men vi kan købe alt, hvad vi får brug for, af æg eller mælk eller brød – og Toby siger, at jordbærrene allerede er ved at blive modne!”
Tante Fanny smilede. ”Så behøver jeg ikke bekymre mig om, om I får nok at spise. Og I har også Tim med. Han skal nok passe godt på jer alle sammen, ikke også, Tim? Du vil ikke lade dem rode sig ud i noget som helst, vel?”
”Vuf,” sagde Tim med sin dybeste stemme og logrede med halen. ”Vuf.”
”Gode, gamle Tim,” sagde Georg og klappede ham. ”Hvis det ikke var for dig, så tør jeg vædde på, at vi aldrig ville få lov til at tage så meget af sted alene!”
”Onkel Quentin er lidt på krigsstien, tante Fanny,” sagde Dick. ”Han vil have at vide, hvem det er, der har ryddet op på hans skrivebord. Han kom farende ud fra kontoret og så slet ikke, at vi lå på gulvet rundt om vores kort – og så faldt han over os.”
”Åh nej, dog – jeg må hellere gå ind og finde ud af, hvad det nu er for nogle papirer, han har mistet,” sagde hans tante. ”Han har sikkert glemt, at han fik et oprydningsflip i aftes og selv ryddede op på sit skrivebord. Han har sikkert smidt en hel masse af sine dyrebare papirer i skraldespanden!”
Alle grinede, mens Georgs mor skyndte sig ind på kontoret.
”Nå, men lad os se at blive klar,” sagde Julian. ”Vi behøver ikke tage så meget med, fordi Toby hjælper os. Men regnfrakker, selvfølgelig – det skal vi have med! Og trøjer. Og et kort eller to.”
”Og lygter,” sagde Anne, ”for vi skal udforske de huler. Nå ja, og vi skal også have badetøj med, hvis nu vi finder et sted, hvor vi kan svømme. Det er varmt nok!”
”Og lys og tændstikker,” sagde Georg og klappede sig på bukselommen. ”Dem har jeg. Jeg fik Joanna til at give mig tre æsker. Og vi skal også have noget slik med.”
”Ja, den der dåse med pebermyntebolsjer,” sagde Julian. ”Og jeg stemmer for, at vi tager vores lille radio med!”
”Ja, det er en god idé,” sagde Anne glad. ”Så kan vi høre vores yndlingsudsendelser – og nyhederne. Vi får nok ikke chancen for at købe aviser.”
”Jeg henter cyklerne ud af skuret,” sagde Julian.
”Dick, du henter sandwichene hos Joanna – hun sagde, hun ville lave nogle til os, fordi vi ikke kan nå hen til Tobys gård før vores normale spisetid – og jeg tør vædde på, at vi bliver sultne!”
”Vuf,” sagde Tim, der udmærket kendte dét ord.
”Han siger, at vi skal huske kiks til ham,” sagde Anne leende. ”Jeg går ind og henter nogle nu, Tim – men jeg regner nu med, at du kan få lov at spise sammen med hundene på Billycock-gården.”
Joanna havde to store pakker med sandwich og kage klar til dem, og hun havde også pakket to flasker saft.
”Værsgo,” sagde hun, da hun afleverede dem. ”Hvis I får spist jer igennem alle de sandwich, så vil I ikke være sultne mere. Og her er Tims kiks – og et ben.”
”Du er bare en skat, Joanna,” sagde Dick og lagde armene om hende for at give hende et af de pludselige kram, hun holdt så meget af. ”Nå, men nu slipper du snart af med os – en hel uge, er det ikke heldigt – og så i sådan et fantastisk vejr.”
”Fart på!” kaldte Julian. ”Jeg har cyklerne – og der er ikke nogen af dem, der er punkteret, til en forandring. Tag lige min regnfrakke med, Dick.”
I løbet af tre minutter var alt pakket på bagagebærerne. Tim sikrede sig, at hans kiks og hans ben var pakket ved at snuse til hver enkelt pakke, indtil han nåede til den duft, han elskede. Så logrede han med halen og gav sig til at springe ophidset rundt. De fem var samlet igen – og hvem vidste, hvad der så kunne ske? Tim var klar til hvad som helst!
”Farvel,” sagde tante Fanny, der stod ved lågen for at sende dem af sted. ”Julian, pas godt på de andre – og Tim, pas godt på alle!”
Pludselig dukkede onkel Quentin op i vinduet. ”Hvad er det for et spektakel?” begyndte han utålmodigt. ”Nå, så er de endelig på vej? Så kan vi få lidt fred og ro! Farvel – og opfør jer ordentligt!”
”Det siger voksne bare altid,” sagde Anne, da de fem glade drog af sted, mens de ringede med cykelklokkerne som afsked. ”Hurra – vi skal af sted alene igen – ja, også dig, Tim. Hvor bliver det sjovt!”





2 Af sted til Billycock-bakken


Solen brændte ned på de fem, da de hurtigt kørte ned ad den grusvej, der løb langs Kirrinbugten. Tim sprang letbenet af sted ved siden af dem med tungen hængende langt ude af munden. Anne sagde altid, at han havde den længste hundetunge, hun nogensinde havde set!
Havet var vildt blåt, da de cyklede af sted ved siden af det.
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